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ENDNOTES:
1 (3:6)  The NU text omits “firm to the end.”
2 (3:18) Arthur T. Pierson, no further documentation

available.
3 (4:15) Theologians summarize the doctrine as to whether

or not Christ could sin in two Latin phrases: “non
posse peccare” that is: not possible to sin and “posse
non peccare” that is: possible not to sin. The true
teaching is non posse peccare: He could not sin.

4 (4:16) G. Campbell Morgan, “Choice Gleanings Calendar.”
5 (6:2) The words are not the same in the original: The usual

word for “baptism” is baptisma; here the word is
baptismoi, “ritual washings.”

6 (6:3) The majority text reads, “And let us do this. . . .”
7 (6:6) The NKJV margin is a better translation (since the

form and context are the same as the previous
clauses): “and have fallen away.”

8 (6:18) The majority of mss. read “we have strong
consolation” (indicative), rather than “might have
strong consolation” (subjunctive). The former is even
more certain.

9 (6:20) D. Anderson-Berry, further documentation not
available.

10 (7:20) A. W. Rainsbury, “Able to Save to the Uttermost,”
The KeswickWeek, 1958, p. 78.

11 (7:21) George Henderson, Studies in the Epistle to the
Hebrews, p. 86.

12 (8:6) W. H. Griffith Thomas, Hebrews: A Devotional
Commentary, p. 103.

13 (8:8) Henderson, Hebrews, p. 92.
14 (9:4) The word thumiaterion is a thing or place for burning

incense.
15 (9:11) The NU text reads “that have come.”
16 (9:13) J. Gregory Mantle, Better Things, p. 109.
17 (9:15) Kenneth S. Wuest, Hebrews in the Greek New

Testament, p. 162, 163.





18 (10:10) George M. Landis, Epistle to the Hebrews: On to
Maturity, p. 116.

19 (10:11) Alexander Balmain Bruce, The Epistle to the
Hebrews: The First Apology for Christianity, p. 34.

20 (10:37) Marvin Vincent, Word Studies in the New
Testament, II:1150.

21 (10:37) A. J. Pollock, Modernism Versus the Bible, p. 19.
22 (10:38) The NU text reads, “my just one.”
23 (11:21) C. H. Mackintosh, Genesis to Deuteronomy: Notes

on the Pentateuch, p. 133.
24 (11:22) William Lincoln, Lectures on the Epistle to the

Hebrews, p. 106.
25 (11:35) G. H. Morrison, “Morrison on Luke,” The Glasgow

Pulpit Series, I:42.
26 (11:37) The critical (NU) text omits “were tempted.”
27 (11:37) William G. Moorehead, Outline Studies in the New

Testament. Philippians to Hebrews, p. 248.
28 (12:2) A. B. Bruce, Hebrews, pp. 415, 416.
29 (12:10) J. H. Jowett, Life in the Heights, pp. 247, 248.
30 (12:11) Leslie Weatherhead, Prescription for Anxiety,

p. 32.
31 (12:11) C. H. Spurgeon, “Choice Gleanings Calendar.”
32 (12:13) George Williams, The Student’s Commentary on

the Holy Scriptures, p. 989.
33 (12:13) G. H. Lang, The Epistle to the Hebrews,

pp. 240, 241.
34 (12:14) Wuest, Hebrews, p. 222.
35 (12:20) The words “or shot with an arrow” are lacking in

most manuscripts, including the oldest. To my
opinion, they are most likely a later addition.

36 (13:2) It is believed that one of these three was the Angel
of the LORD, the pre-incarnate Christ.

37 (13:20) Wuest, Hebrews, p. 242.
38 (Excursus) C. I. Scofield, Rightly Dividing the Word of

Truth, p. 17.
39 (Excursus) David Baron, The New Order of Priesthood,

pp. 39, 40.
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